Sepher Malaki (Malachi)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (48th sidrah) - Mal 1 - 4
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1. masa’ d’bar- -Vis’ra’él yad Mal’ahi. . . .
Mal1:1 The oracle of the Word of Yisra’El 11 the hand of Malaki.
d:1> Afjppa Aoyov kvptov émi 1ov IopamA év yeipl dyyélov adTod*
Beobe 87 éml Tas kapdlas LpdV.

1 Lemma logou ton Israel ¢n cheiri aggelou autou;

The concern of the Word of Israel the hand of his messenger.
thesthe dé ¢pi tas kardias hymon.

Lay it your heart.
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2. ‘ahab’ti ‘eth’kem wa’amar’tem bamah ‘ahab’tanu
halo’~‘ach "Esaw I'Ya aqob n’um-~ wa’ohab ‘eth-Ya aqgob.

Mal1:2 [ have loved you, . But you say, How have You loved us?
Was not Esau Yaaqob’s brother? declares . YetI have loved Yaaqob;

2> "Hydmmoa Opds, Aéyel kVpLos. katl elmate 'Ev tive yydmmoas Més;
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ovk adeAdpos Mv Hoav 100 IakwP; Aéyer kpros: kat yammoa tov lakwp,
2 Egapésa hymas, legei . kai eipate I'n tini egapésas hemas?
I loved you, says . And you said, in what You loved us?

ouk adelphos &én Esau tou Iakob? legei ; kai eégapésa ton lakob,
not brother Esau Jacob’s? says ; and I loved Jacob.
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3. w’eth-"Esaw sane’thi wa'’asim ‘eth-harayu sh’'mamah
w'eth-nachalatho 'thanoth mid’bar.

Mal1:3 but I have hated Esau, and I have made his mountains a desolation
and his inheritance the jackals of the wilderness.
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KOl TNV K)\'qpovop.w.v QAUTOV ELS Sop.a'ro. €pMpov.
3 ton de Esau emis@sa kai etaxa ta horia autou eis aphanismon
And Esau I detested, and I ordered up his borders extinction,

kai ten kléronomian autou domata erémou.
and his inheritance domiciles of the wilderness.
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4. - ‘Edom rushash’nu w’nashub w’nib’neh charaboth

koh ‘amar ts’ba’oth hemah yib’'nu wa ‘eheros
w'qar’u lahem g’bul rish” ah w’ha am -za am - .

Mal1:4 Edom , We are beaten down, but we shall return
and build up the ruins; thus says of hosts, they may build,

but | shall tear down; and they shall call them the region of wickedness,
and the people with is indignant

4> duom €pel 1 I8ovpata Katéorpamrar, kal émotpédopev
Kal GVOLKOSOLTOWLEY TAS EPTLOVS® TASe Aéyel kUpLos TavTokpaTwp AdTol
olkodopNoovoL, kal éyw kaTaoTpédw: kal émxAndnoeTar adTols SpLa dvoptas
kal Aaos €’ Ov mapaTéTakTaL KUPLOS €ms alPVOS.
4 hé Idoumaia Katestraptai, kai epistrepsomen

, Edom, He was eradicated, and we should return

kai anoikodomésomen tas erémous;
and should rebuild places having been made desolate.

tade legei pantokrator Autoi oikodomésousin, kai katastrepso;
Thus says almighty, They shall build, and | shall eradicate;

kai autois anomias
and by them, of lawlessness,

kai laos paratetaktai .
and, a people deployed

Ara3 (413 TIYEX U4y AJA449x YYyayrors
44w (vl oYy

7Y DT IMNA ORRY M1RTA DDV
ORI 91275 Swn

5. w' tireynah w’atem to’'m’ru lig’bul Yis’ra’El.
Mal1:5 shall see, and you shall say,
the border of Yisra’El!
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kal Vpets épeite 'Epeyalivin kvpros vmepavw Tdv oplwv 100 IopanA.
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5 kai opsontai, kai hymeis ereite
And shall see, and you shall say,

ton horion tou Israél.
the borders of Israel.
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6. ben y’kabed ‘ab w' ebed w im=‘ab ‘ayeh k’bodi
w'im=‘adonaym ‘ayeh mora’i ‘amar ts’ba’oth |ckem hakohanim
bozey sh’'mi wa’amar’tem bameh bazinu ‘eth-sh’'meak.

Mal1:6 A son honors his father, and a servant .

Then am a father, where is My honor? And am a master, where is My respect?
says of hosts 10 you, O priests who despise My name.

But you say, How have we despised Your name?
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<6> Y'ios do€aler maTépa kal 3odAos TOV kVpLov adTOD. Kal €L TATNP elp €yw,
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o0 €oTv 1) 86€a pov; kal el kVPLOS eLpL €y, Tod €0y O $oPos pov;
AéyeL kVpLOos TaAVTOKPATWP. VRELS oL Lepels ol pavAilovTes TO Svopd pov:
kal eimate "Ev tivi ébavAioapev 70 vopd oov;
6 Huios doxazei patera kai doulos ton kyrion autou.

A son glorifies a father, and a servant his master.

kai ei pater eimi ¢20, pou hé doxa mou?
And if father am I, where is my glory?

kai eimi ego, pou ho phobos mou? legei pantokrator.
And am |, where is the fear of me, says Almighty?

hymeis hoi hiereis hoi phaulizontes to onoma mou;
You, the priests, are the ones treating as worthless my name.

kai tini ephaulisamen to onoma sou?
And , in what We treated as worthless your name?
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7. magishim “al-miz’b’chi lechem m’go’al

wa bameh ge’al’nuak bHe’emar’kem shul’chan nib’zeh hu’.
Mal1:7 You are presenting defiled food My altar. But ,
How have we defiled You? [n your saying, The table of , it is to be despised.

7> mpocayovtes mpos o BuoLacTNpLOV pov dpTous MALTYMRLEVOUS.
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kal eimate 'Ev vt MAioyfoapev adtovs; év md Aéyewv vpas Tpamela kvplov
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e€ovdevopévn éoTiv kal Ta émTifépeva éfovdevapeva.

7 prosagontes to thysiastérion mou artous élisgémenous.
In bringing to my altar bread loaves polluted.

kai tini €lisgésamen autous? tQ legein hymas
And , in what We polluted it? your saying,

Trapeza exoudenomene
The table of polluted;

kai ta epitithemena exoudenomena.
and the things being placed upon it are thereby treated with contempt.
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8. w'ki-thagishun “iuer ‘eyn ra” w'lzi thagishu w'choleh ‘eyn ra”
haq’ribehu na’ I’'phechatheak hayir’ts’ak

hayisa’ phaneyak ‘amar ts’ba’oth.
Mal1:8 But you present the blind , is it not evil?
And you present and sick, is it not evil? Bring it now to your governor.
Would he accept you or would he lift up your face, says of hosts.
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Q> L6TL éav mpocaydynTe TVPAOV €ls Buotav, od kakov; kal éav mpooaydymTe
XWAOV 1| dppwoTov, 00 KakdV; mpocdyaye d1 adTO TY Tyovpévew cov,

2 / 9 4 b / 4 J4 / / ’
el mpoodefetar aTd, el AMpfeTar TPOTWTOV Cov, A€yeL KUPLOS TTAVTOKPATOP.

8 prosagagéte typhlon , ou kakon?
you should bring a blind animal , is it not evil?
kai prosagagéte arroston, ou kakon?
And if you should bring ill, is it not evil?
prosagage dé auto t0 hégoumeng sou, ¢i prosdexetai auto,
Bring it indeed to him, to the one leading you; he favorably receive you,
lempsetai prosopon sou, legei pantokrator.
he receive your person, says almighty, no.
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9. w' atah chalu-na’ ph’ney-‘E! wichanenu
zo'th hayisa’ mikem ‘amar ts’ba’oth.

Mal1:9 But now shall you not entreat the face of I'l, that He may be gracious to us.
This ; shall he lift up you, says of hosts.

9> kal viv éELldokeade T0 mpoowmov Tod Beod VLAV kal SenbnTe adTOD:
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€v YepoLv VLAV yéyovev TadTa: €l AMpopatl é§ VPOV mpdowma VPdV; Aéyel kVpLos
TAVTOKPATWP.

9 kai nyn exilaskesthe to prosopon kai deéthete autou;
And now, atone the face of , and beseech him!
chersin hymon gegonen tauta; ¢i lémpsomai
your hands these have taken place. I receive
ex hymon prosopa hymon? legei pantokrator.
from your person your things, says Almighty, no.
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10. mi gam~bakem w'yis’gor d’lathayim w'lo’-~ miz’b’chi chinam
‘eyn-~li chephets bakem ‘amar ts’ba’oth umin’chah lo’~‘er’tseh miyed’kem.
Mal1:10 Who is even among you that would shut the doors,

And not fire on My altar in vain! No delight is in you,
says of hosts, nor shall I accept an offering from your hands.

10> 36T kAl év VP TV cuykAerodoovtar Bvpal, kal odk avafere T0 BuoracTnpLdv
pov dwpedv: ovk €oTLv pov BeEAMpa év Vplv, Aéyel kpLos TavTokpdTwp,
kal Buotav o mpoodébopal ék TAOV YeLpdY LpdV.
10 kai en hymin sygkleisthésontai thyrai,
even among you shall be closed the doors,

kai ouk to thysiastérion mou dorean; ouk estin
and not my altar gratuitously. There is not

mou theléma en hymin, legei pantokrator,
of me anything wanting among you, says Almighty.

kai thysian ou prosdexomai ek ton cheiron hymon.
A sacrifice I shall not favorably receive from out of your hands.
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11. ki mimiz'rach- w' ad=-m’bo’o gadol sh’mi bagoyim u ~magom mugq’tar
mugash lish’'mi umin’chah =gadol sh’'mi bagoyim ‘amar ts’ba’oth.
Mal1:11 from the rising of even (o its setting, Mly name shall be great

among the nations, and place incense should be offered to My name,

and a grain offering that is H My name shall be great among the nations,

says of hosts.

A1> 36T A’ dvaToddv MAlov €ws Suopdv TO Svopa pov dedoEaocTar év Tols ébveaiv,
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kal &v mavTl 7o Buplapa mpooayeTar T ovopaTi pov kat Buotla kabapa,

3LOTL péya TO Svopd pov év Tols éBveoiv, Aéyel kpLos TavToKpaTWP.

11 anatolon dysmon to onoma mou dedoxastai
the rising of , and the descent, my name was glorified
tois ethnesin, kai topo thymiama prosagetai tQ onomati mou
the nations; and place incense is brought in my name -

kai thysia s mega to onoma mou en tois ethnesin,

even sacrifice . great is my name the nations,
legei pantokrator.

says Almighty.
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12. w'atem m’chal’lim ‘otho be’emar’kem shul’chan m’go’al

w'nibo nib’zeh .

Mal1:12 But you are profaning it, you say, The table of , it is defiled,
and its fruit, , is to be despised.

A2> Hpels 8¢ BefmAodTe adTo év T Aéyewv vpds Tpdmela kuplov HALoympLévn éoTiv,
kal To émTfépeva é€ovdévovtar Bpopata adTod.
12 hymeis de bebé€loute auto ¢n tg legein hymas Trapeza elisgémeneé ,

But you profane it in your saying, The table of polluted;

kai ta epitithemena exoudenontai .
and placed upon it are treated with contempt
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13. wa hinneh mat’la’ah w’hipach’tem ‘otho ‘amar ts’ba’oth

wahabe’them gazul w'eth- w'eth-hacholeh

wahabe’them ‘eth-hamin’chah ha'’er'tseh ‘othah miyed’kem ‘amar .

Mal1:13 also , Behold, what tiresome! And you have puffed at it, says
of hosts, and you bring plunder, and , and the sick;

and you bring the meal offering. Should I accept it your hand? says

\ ” ~ 9 7 b 4 \ 4 9 \ )4 /
13> kat eimate Tadra éx kakomabelas éativ, kal é€ePponoa adTa Aéyer kOpLos
/ \ 7 / \ \ \ \ \ /4
TAVTOKPATWP® KAl €LoePEPETE APTAYRLATA KAL TA XWAA KAl TG €VOXAOVpLeEVa*

\ 9\ ’ \ ’ 9 /7 9 \ 9 ~ ~ e ~ .
kal éav pépnre TNV Buolav, el mpoodebopal adTa ék TOV YeLPDY VROV
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AéyeL kVpLos mavTokpdTWP.
13 kai eipate Tauta ek kakopatheias ,
And you said, These of the services troublesome.
kai exephysésa auta legei pantokrator; kai eisepherete harpagmata
And you blew them away, says Almighty; and you carried in the prey,
kai kai ta enochloumena; kai pheréte tén thysian,
and , and the troubled. And you brought in the sacrifice.

prosdexomai auta ek ton cheiron hymon? legei pantokrator.
I favorably receive them your hands, says Almighty, no.
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14. w'arur nokel w'yesh zakar w'noder w'zobeach mash’chath

melek gadol ‘amar ts’ba’oth ush’mi nora’ bagoyim.

Mal1:14 But cursed be a deceiver, and there is a male,
yet he vows it but is sacrificing a blemished thing , am a great King,
says of hosts, and My name is feared the nations.

A4 kail émxaTdpaTos 6s Mv duvaTods kal VTTTpYeEV €v T ToLViw avToD dpoev
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Kal evxT avTod €m’ avT® kal Bvel Suedpbappévov T® kuplw: SLoTL Bactdevs péyas
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€yw €lpL, AéyeL KUPLOS TTAVTOKPATWP, KAL TO OVORA Lov €mipaves év Tols €bveorv.

14 kai epikataratos dynatos kai hypérchen arsen
And accursed be the man mighty, and existed a male,
kai euché autou aut) kai thuei diephtharmenon 5
and his vow was him, and he sacrifices a thing being corrupted
basileus megas eimi, legei pantokrator,
king great I am, says Almighty,

kai to onoma mou epiphanes en tois ethnesin.
and my name is prominent the nations.
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